
_;: En het wordt óf een doodoopiend grijnzen, óf 
%6n eindelooze schaamte voor God, als men in dit 
boek de illustraties ziet. Als daar zijn: 
, 1. Het wapien van de Jesu-ieten en van de Esau-
'%ten. 

2. De proviand voor het klooster (een monnik' 
met een geweldige korenschoof op' den rug, en uit 
die school gluurt een meisjeskoipje en een paar 
vrouwenschoen tj es). 

3. Afscheid van den biechtstoel (een welgedaan 
geestelijke, die tot zichzelf ztegt: „heilige G-abriël, 
voor wat een mooie zonden heb ik hier absolutie 
gegeven!"). 

4. De kerlc-preefc, in niets gelijk'end opj de berg
rede (uit den oorlog). 

Of, tenslotte, de anekdotes. Als daar zijn: 
1. Een monnik preek'te. Iemand' zei: Verleden 

week heeft hij beter .gepreeld. Maar, antwoordt 
iemand: toon heeft hij heelemaal niet gepreekt. 
De eerste spreker: Dat is 't 'm juist. 

2. Hebt gij al mijn jongsten herderlijken brief 
gelezen?, vroeg de aartsbisscliopi van P'arijs den 
dichter Piron. 

Deze antwoordde: Neen. En U? — 
En zoo voort. 
Een boekje als dit kan natuurlijk' niet worden 

„aangeprezen". Maar er stijgt een wolk van bitter
heid uit op, welke door alle roomsche en niet-
roomsche wierookgeuren heendringen moet, opdat 
wij niet vergeten zoudten, dat wij leven in een 
wereld, „.jvaarin elke lijdensweg, die niet in het 
verlengde van dien van Christus ligt, een aan
klacht tegen de kerk. is. Het waren bij Hem 
alleen maar de valsche getuigen, die Hem van 
iets'anders beschuldigden, dan wat zijn r o e p' i n g 
was als Knecht des Heeren. 

Valsche getuigen blijven allen, die de kerk 
op deze wijze honen. Maar al is de duivel de 
grootste valsche getuige', helaas, zijn getuigenis 
bevat dagelijks elementen van objectieve waarheid. 
En zoo is het met zijn dienaren ook. 

En — laten wij wel de vreugde zien van den 
dienst van God? Er is een anekdoot hier, waarmee 
ik dit droef verhaal besluiten wil: 

Bij een bezoek aan de burcht Klopfpi vond men 
in het gastenboek ook den naam van de eertijds 
zeer wereldsgezinde, maar daarna zieer vroom ge
worden gravin Ida Hahn—Hahn, die in dat boek 
geschreven had onder den naam Belletriste. 

Daaronder had weer een ander gesahreven:' 

Belle warste, triste biste, 
Siebsle, wie de biste, 
Bello et triste! 

K. Ö. 

MUZIKALE KRONIEK. 

Bach's Johannes Passion. 

Ook dit jaar zijn honderden saamgestroomd om 
de uitvoering bij te wonen van de Nederlandsche 
Bachvereeniging -in de .Grooite Kerk te Naarden 
op Goeden Vrijdag. Het was de eerste maal, dat 
de lijdensmuziek uitgevoerd werd onder leiding van 
Evert Cornelis en deze nieuwe dirigent van de 
Bachvereeniging had niet zooals vroeger elk jaar 
gebeurde Bach's Mattheus P'assion, maar de 
Johannes Passion op het programma doen plaat
sen. De Johannes Passion is eerder door Bach 
vervaardigd, dan de Mattheus P'assion. Men neemt 
meestal aan, dat Bach dit werk gemaakt heeft 
vóór hij cantor werd van de Thomaskerk te Leip
zig en een van de eerste werken, die Bach als 
cantor van de Thomaskeirk heeft doen uitvoeren 
in 1724 is dan ook de Johannes Passion geweest. 
Reeds het volgende jaar heeft Bach zijn werk 
herzien. Het inleidingskoor, een variatie opi het 
koraal „O Mensch, bewein' dein Sünde gross", 
werd vervangen door het grootsche koor, dat nu 
het werk inleidt, en de koraalvariatie is later cloor 
Bacil gebruikt als slotkoor voor het Ie deel van 
de Mattheus Passion. Ook later heeft Bach nog 
steeds getracht zijn werk te verbeteren, zooals hij 
dat tronwens ook gedaan heeft met zijn Mattheus 
Passion, die in 1729 voor het eerst werd uitge
voerd. Deze verandering mag dus geen reden zijn 
om te ooncludeeren, dat Bach zelf het werk min
derwaardig achtte. 

De Johannes Passion is lang niet zoo bekend 
als de Mattheus Passion, tenminste in ons land 
en in Duitschland, in Frankrijk daarentegen wordt 
de Johannes Passion het meest uitgevoerd. De oor
zaak is waarschijnlijk tweeërlei: het denkjlieeld, dat 
de .Johannes Passion de mindere is van de Mat
theus Passion en de instrumentatie van het werk. 
Het denkbeeld van de minderwaardigheid der Jo
hannes Passion is mee' te wijten aan verschillende 
schrijvers over Bach en zijn werken, vooral Phil-
lip' Spitta in zijn groote werk over Bach laat dui-
dehjk uitkomen, dat hij de Mattheus P'assion hooger 
stelt dan de Johannes Passion. De instrumenten, 
die Bach voorschrijft voor de begeleiding zijn tegen
woordig niet meer in gebruik. Toch heeft een be
geleiding zooals Bach het wenschte, zeer veel vóór, 
wat duidelijk gebleken is door deze uitvoering van 
de Nederlandsche Bachvereeniging, die geen moeite 
of kosten gespaard heeft om de uitvoering te doen 
2ijn zooals Bach het bedoeld heeft. Een clavè-

cimbel welwillend door de firma P'leyel te Parijs 
a.fgestaan en niet de vleugel, een tweetal viola's 
d'amore, een viola da gamba, een luit en een 
orgel, alle bespeeld door kunstenaars, die deze 
instrumenten tot him redrt weten te doen komen, 
voltooiden bij deze uitvoering de orkestbegeleiding. 
De prachtige begeleiding van de bassolo „Betrachte, 
meine iSeel'," met viola d'amore en luit is riiet 
te vervangen door andere instrumenten, evenmin 
als bij de aria voor alt „Es ist vollbracht", de 
viola da gamba gemist 'kan worden. 

Bach heeft als tekst voor zijn werk gek'ozeji 
de hoofdstukken 18 en 19 van het Evangelie vaii 
Johannes en de verzen 51 en 52 van Mattheus 27. 
Vóór, tusschen en na deze Schriftgedeelten zijn 

' telkens koraleaa ingevoegd of andere k'oren en aria's 
als antwoord op het Schriftverhaal. Het beginkoor: 

„Herr, unser Herrscher, dessen Ruhm 
In allen Landen herrlich ist! • 
Zeig uns durch deine Passion, 
Dasz Du, der watire Gottessohn 
Zu aller Zeit, 
Aucli in der gröszten Niedrigfceit, 
Verherrlicht worden bist". 

is geheel in g mineur gehouden «n reeds in den 
regel „Zeig uns durch deine P'assion" komt het 
motief, dat gebruikt wordt voor het kruisigt Hem 
(een syncope verbinding van grondtoon en kwart) 
reeds voor. De geheele inleiding drukt reeds uit 
het geweldige, vreeselijke g-ebeuren, dat volgen zal. 
Het antwoord van de gemeente op' de woorden 
van Christus tot Petrus: „De drinkbeker dien 
mij de Vader gegeven heeft, zal ik dien niet drin
ken" (hfdst. 18:11) luidt zoo- roerend: 

Dein Will gescheh', Herr Gott, zugleicli 
Auf Erden, wie im Himmelreich; 
Gib uns Geduld in Lèidenszeit, 
Gehorsam sein in Lieb und Leid, 
Wehr und steur allem Fleiscli und Blut, 
Das wider deinen Willen tut. 

En op- de verzen 22 en 23 (de kaakslag door 
den dienaar van den Hoogepriester) laat Bach de 
gemeente invallen met: 

Wer bat dicb so geschlagen 
Mein Heil, und dicb mit Plagen 
Sc übel zugericht't? 
Du bist ja nicht ein Sunder, 
Wie wir und unsre Kinder, 
Von Missetaten weiszt du nicht. 

Icli, icb und meine Sünden, 
Die sicb wie Körnlein finden 
Des. Sandes an dem Meer, 
Die haben dir erreget 
Das Elend, das dich scblaget, 
TJnd das betrübte Marterheer. 

ZoOi weet Bach telkens zeer treffende woorden 
te vinden om de gemeente te doen voelen, waar
toe al dat lijden was, om te eindigen met het 
ontroerend schoone koraal 

Ach, Herr, lasz dein lieb Engelein 
Am letzten End die Seele mein 
In Abrahams Schosz tragen; 
Dein Leib in sein'm Schlafkammerlein, 
Gar sanft, ohn' ein'ge Qual und Pein, 
Ruhn bis am jüngsten Tage! 
Alsdann vom Tod erwecke mich, 
Dasz meine Augen sehen dich 
In aller Freud, o Gottes Sohn, 
Mein Heiland und Genadenthron! 
Herr Jesu Christ, erhöre mich, 
Ich will dich preisen ewiglich. 

Bach heeft zijn werk niet bedoeld als oratorium 
voor de concertzaal, maar voor den kerkdienst, 
't Was dan ook eeir geweldige evangelieprediking 
het te hooren uitvoeren door een groot aantal 
kunstenaars in de gewijde stilte van de Groote 
Kerk te Naarden, onder de bezielende leiding van 
Evert Cornelis. Uit muzikaal oiogpnnt bezien was 
deze uitvoering een belangrijk feit, omdat in alle 
opzichten getracht werd het werk weer te geven 
zooals 'Bach het heeft gewenscht. Het koor en 
het orkest, die beide een zware taak te vervullen 
hebben in dit werk, wisten het tot zijn recht te 
doen 'komen en dat is wel de grootste lof, die 
men hen kan geven. Voor den dirigent moet het 
wel een zeer groote voldoening geweest zijn, dez'e 
ZOO: nauwgezette vertolking van het werk te geven 
en daardoor krachtig mee te wericen om het voor
oordeel tegen de Johannes Passion te overwinnen. 
Door ongesteldheid van Max Kloos moest de bari
tonpartij worden vervuld door Jan De-kker. Kloos te 
moeten vervangen is geen benijdenswaardige taak, 
maar men mag dankbaar zijn voor de goede-, sobere 
vertolking van de niet gemaldielijfce partij. De 
zwaarste taak had de tenorsolist, de heer Jac. 
van Kempen, die verscheidene aria's (waaronder 
de zoo zware aria: „Erwage, wie sein blut-
gefarbter Rücken) te zingen had en bovendien een 
zeer groot aantal recitatieven op' schitterende wijze 
vertolkte. Mevr. Noordewier—Reddingius wist Ie 
ontroeren in de aria: „Zerfliesse, mein Herze", 
waarin ook de begeleiding zoo meewet'kte om een 
prachtig geheel te krijgen, terwijl de altsoliste, mej. 
Suze Luger wist te doen doorvoelen: „Es ist voll
bracht, O Trost für die gekrankten «eelen. Der 
Held aus Juda siegt mit Macht". De heer Jad. 
Caro vertolkte op de hem eigene ciorreclte wijze de 
bassoli, waarin vooral trof het: „Eilt ihr ange-
focht'nen fcieelen", waarbij het koor telkens invalt 
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met de vraag „Wohin?" waarop- als antwoord 
volgt: „Nach Golgatha. De stilte na afloop, die 
eerst na enkele minuten werd' verbroken was wel
sprekender dan talloos yele woorden. Mo-ge nog 
vaak de Nederlandsche Badrvereeniging opi Goeden 
Vrijdag in Naarde-n's Kerk door de heerlij'ke pre
diking van het lijdensevangelie velen tot stilte 
brengen. 

Bussum. D. STROO. 

ZENDING EN EVANGELISATIE. 

De Synode van Groningen. 

HL 

Wie biedt ervoor? 
Wonosobo is aangeboden aan den meestgevend-e. 
Delft heeft het jarenlang bewerkt. Maar tenslotte 

heeft het het onvruchtbare "terrein losgelaten, en 
Solo van Noord-Holland overgenomen. 

Geheel los is Delft van Wo-nosobo niet; het 
ligt nog voor zijn rekening. Maar het is hem nieti 
mogelijk het te bearbeiden tegelijk met Solo', ook 
al niet om de ligging. Is er nu niemand, die het 
wil aanvaarden ? 

De Generale Zendingsdep'utaten zijn er ook mee 
gemoeid; want wel kan een kerk'een terrein ki-ezen, 
doch de deputaten. doen de aanwijzing. Zoo is 
oo-k de generale zendingskas er bij te pas ge
komen, hoewel die er eigenlijk buiten moest blijven; 
en aan dengene, die Wonosobo van Delft over
neemt, .zijn mooie finantiëele aanbiedingen gedaan. 

Die kwestie-Wonosobo doet niet aangenaam aan. 
Het was wel heel duidelijk, dat, toen Delft Solo 

kreeg, het Wonosoho moest loslaten. Toch bleef 
het er verantwoordelijk voor. -God had Delft er 
gebracht. En moest het dit terrein verlaten, dan 
lag het voor de hand, dat het niet heenging voordat 
Wonosobo aan een ander was overgegeven. 

Hadden Generale depntaten, toen zij aan Delft 
Solo gaven, niet eerst den eisch moeten stellen, 
dat Wonosobo niet onbewerkt bleef, dus dat een 
gegadigde gereed stond het o-ver te nemen? 

Nu wordt er met dit terrein gesold. 
Zeeland schijnt wel, wegens ligging van zijn ter

rein Magelang, en ook wegens de bijzo-ndere kwa
liteiten van zijn miss. dienaar ds Merkelijn, er toe 
aangewezen te zijn, om Wono-sobo te nemen. Doch 
het maakt bezwaar. Het is van oordeel, dat ds 
Merkelijn dan te veel werk krijgt. En wel wordt 
de gedachte in Zeeland overwogen een 'tweede-n 
miss. dienaar te beroepen; doch indien dit ge
schiedde, dan zouden de finantiëele lasten bet on
mogelijk maken Wo-nosobo erbij te nemen. 

Na Zeeland is PöerbolinggO' het terrein, dat het 
gunstigst voor Wonosobo ligt. Doch Rotterdams 
terrein is reeds zoo o-nafzienbaar groot, dat het 
kortweg onmogelijk is, daaraan een nieuw stu'k 
toe te voegen. 

Maar nu is Friesland met een bod gekomen! 
Friesland krijgt een tweeden- zendeling; dus het 

werk zou niet te zwaar worden. Maar Keboemen 
ligt niet zoo gunstig. Echter, als niemand anders 
wil, zal Friesland het wel krijgen. De zendings-
dep-utaten hebben de opdracht gekregen met Zee
land ca. (Noord-Brabant en Limburg toch werke-n 
mee), en Friesland te spreken, en „eenige andere 
kerk, die zou blij'k'en bereid te zijn Wonosobo 
als hoofdpost over te nemen"! Zeeland wordt het 
eerst genoemd, en men zal wel trachten Zeeland 
over te halen. 

Bij overname zou Delft al wat aan eigendom 
der zending zich in Wonosoho bevindt of op 1 
Jan. 1928 zich bevond, overdragen, en ook nog 
steunen met een geleidelijk afnemend bedrag. En 
uit de algemeene zendingskas zou die 'kerk dan 
f2000 per jaar ontvangen, of f4000 ineens. 

Het is van harte te hopien, oo-k om de eere 
onzer kerken, dat er een einde aan deze z'aak 
kome. 

Mag Wonosoho nog langer het stiefkind onzer 
zending zijn? 

Wie biedt er voor? 
Het gaat om de zending onder de Chineezen. 

Ds Pos, miss. die-naar van Amsterdam in Djo-cja, 
heeft over de zending onder de Chineezen een 
keurig rapport uitgebracht o-p- de synode. Het 
is de moeite waard er nauwkeurig kennis van te 
nemen. 

Sinds 1914 is dit punt op o-nze synodes aan 
de orde. Maar opgelost werd het tot dusver niet. 
In utrecht 1923 werd het wat aanlokkelijker voor 
de kerken gemaakt: „aan de depntaten vrijheid 
te verleenen, zoo hun dat no-odig voorkomt, de 
bijdrage voor steunverleening met hoogstens dui
zend te verhoogen". Maar ach, die duizend gulden 
extra brachten ook al geen uitkomst. Nog steeds 
bleef de zendeling onder 'de Chineezen uit. 

De vraag kan worden gesteld, of zulk een miss. 
dienaar noodig is. Kunnen zendelingen onder de 
Javanen het werk onder de Chineezen er niet bij 
nemen? 

Luisteren wij naar ds P;os: „Qpi het z^endings-
terrein der Gereformeerde kerken woont een groot 
aantal Chineezen, waaronder drie soorten te on
derscheiden zijn. 

In de eerste plaats de paranakans, de in Indië 


